ЯКОВЛЕВ Иван [1729 — 22 Х (3 XI) 1809]. По-видимому, был связан с актерской средой. В 1788 опубликовал в Москве перевод пьесы Д. Дидро «Побочный сын, или Испытание добродетели» (Я. называет ее на тит. листе «драмой», хотя в предисловии говорит о «гражданской трагедии»). Эпиграф из Горация («De arte poetica», ст. 319—323) передан шестистопным ямбом с парными рифмами. В предисловии «Переводчик к читателю» Я. пересказывает сведения о возникновении пьесы, почерпнутые у Дидро, и защищает фр. драматурга от упреков в заимствовании сюжета из комедии К. Гольдони «Истинный друг». При дальнейшем сравнении двух пьес Я. указывает на различие в трактовке главной темы, для чего приводит несколько отрывков из Гольдони на ит. языке с рус. переводом. В реформаторе фр. театра Я. видит писателя-классициста, верного канонам, в действительности отвергнутым Дидро: «Кроме изображения высоких добродетелей, естественных чувствований нашего сердца и приятности слога г. Дидерот нравится мне и строгим наблюдением театральных правил». Я. негодует по поводу участившегося в современной литературе несоблюдения единства места, «вошедшего из итальянского театра», и употребления «многих весьма вольных и непристойных выражений». Его сочувствие вызывает как намерение Дидро сделать «Побочного сына...» «образцом гражданских трагедий и ввести во вкус и в употребление оные», так и убежденность в том, что театр должен избирать объектом изображения не только жизнь знати, но и «участь прочих добрых людей». Опустив предисловие Дидро, Я. не подверг сокращениям текст пьесы. Перевод, тщательно выполненный, не лишен мелких неточностей («sense» — «извиняемый»; «malheureux» — «бездельник» и т. п.) и забавных калек («un banquier qui chancelle» — «банкир упадает»).
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